BOLETIN Nº 724�10 (S)





INFORME DE LA COMISION DE RELACIONES EXTERIORES, ASUNTOS INTERPARLAMENTARIOS E INTEGRACION LATINOAMERICANA RECAIDO EN EL PROYECTO DE ACUERDO APROBATORIO DEL CONVENIO SOBRE COOPERACION FINANCIERA SUSCRITO EL 3 DE AGOSTO DE 1990 ENTRE LOS GOBIERNOS DE CHILE Y DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA.





HONORABLE CAMARA:





Vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana pasa a informaros el proyecto de acuerdo indicado en el epígrafe, sometido a la consideración de la H. Corporación, con urgencia calificada de simple, después de haber sido aprobado unánimemente por el H. Senado, tanto en su Comisión de Relaciones Exteriores como en su Sala.





I.� ANTECEDENTES GENERALES.





1.- En el espíritu de consolidar e intensificar las relaciones amistosas existentes entre la República Federal de Alemania y la de Chile, los Gobiernos de ambos países suscribieron, el 3 de agosto de 1990, un tratado de cooperación financiera destinado a contribuir al desarrollo social y económico chileno. En la firma de este instrumento, los Gobiernos estuvieron representados por su Embajador Excmo. señor Wiegand Pabsch, y por su Ministro de Planificación y Cooperación, señor Sergio Molina Silva, respectivamente.





2.- La cooperación prevista en este tratado consiste, fundamentalmente, conforme lo expresa el mensaje de S.E. el Presidente de la República, en el otorgamiento a Chile, por parte de la República Federal de Alemania, de préstamos y aportes financieros no reembolsables, por valor de hasta setenta millones de marcos (DM 70 millones), incrementados con seis millones novecientos cincuenta y nueve mil marcos (DM 6,959 millones) - (DM 6,900 millones), según el texto del tratado, como se verá más adelante- provenientes de compromisos anteriores no utilizados.





Estos recursos se destinan, en sumas globales, a los proyectos siguientes:





- 30 millones de marcos alemanes a la rehabilitación del Sector Salud;





- 15 millones de marcos alemanes a créditos para la Pequeña y Mediana Industria;





- 15,9 millones de marcos alemanes al Fondo para el Desarrollo Campesino;





- 14 millones de marcos alemanes al Programa de Viviendas Progresivas, y





- 2,060 millones de marcos alemanes al Fondo para Estudios y Expertos.








3.- Esta cooperación financiera ha sido, posteriormente, ampliada en veinticinco millones de marcos alemanes (DM 25.000.000) para el proyecto denominado "Rehabilitación de Hospitales II", mediante un tratado bilateral también sometido a la consideración de la H. Cámara, en segundo trámite constitucional, aprobado igualmente ¡por unanimidad en el H. Senado (Boletín Nº 725�10 (S)).





4.� A mayor abundamiento, cabe recordar que los Gobiernos de Chile y de la República Federal de Alemania suscribieron, en 1991, un Tratado sobre Fomento y Protección Recíproca de Inversiones, ya aprobado por la H. Cámara en su sesión del 2 de julio recién pasado.





5.� Finalmente, en el plano de los antecedentes generales, se puede señalar que la cooperación con la República Federal de Alemania ha sido importante para Chile, tanto por las áreas en que ha tenido lugar como por las condiciones en que se ha convenido. Los recursos comprometidos por el Gobierno alemán en proyectos de cooperación, alcanzaron a US$ 110 millones, entre 1990 y 1991; de los cuales US$ 40 millones corresponden a donaciones, Ir US$ 70 millones a créditos blandos.





Todo lo anterior muestra que el tratado bilateral en informe, se inserta en un proceso de intensificación creciente de los vínculos de cooperación y amistad que históricamente han existido entre los pueblos de Chile y de la República Federal de Alemania.





II.�RESEÑA DEL CONTENIDO NORMATIVO DEL TRATAD BILATERAAL EN INFORME.





	Este instrumento, titulado "Convenio entre el Gobierno de la República de Chile y el Gobierno de la República Federal de Alemania sobre Cooperación Financiera”,  y del cual se adjunta una copia como documento anexo de este informe, consta de siete artículos, (suyo contenido, en lo esencial, es el siguiente:





Artículo 1





	Este artículo fija, principalmente, el monto Ir finalidades de la cooperación financiera convenida. Al respecto, establece que la República Federal de Alemania otorgará al Gobierno de Chile la posibilidad de obtener del Kreditanstalt für Wiederaufbau (Instituto de Crédito para la


Reconstrucción)�Frankfurt/Main, préstamos por 30, 15 y 15,9 millones de marcos alemanes para financiar proyectos de “Rehabilitación del Sector Salud”; de “Créditos para la Pequeña y Mediana Industria”, y de “Fondo de Desarrollo Campesino”, respectivamente (letras a), b) y c) del párrafo (l)).





Estos préstamos serán puestos a disposición del Gobierno de Chile por un plazo de 30 años, con 10 de gracia y un interés del 2%.





Además, se conviene en un aporte financiero no reembolsable de hasta 14 millones de marcos alemanes para el "Programa de Viviendas Progresivas", que podrá ser utilizado en cuanto se confirme que este Programa de infraestructura social o medida de autoayuda para combatir la pobreza, reúne las condiciones especiales para ser fomentado mediante un aporte financiero no reembolsable (letra d) del párrafo (1) del artículo l).





Si tal confirmación no puede realizarse, el Gobierno alemán otorgará al Gobierno chileno, la posibilidad del financiar el Programa en cuestión mediante un préstamo equivalente al valor del aporte financiero antes señalado (párrafo (2)).





Se contempla otra aportación financiera no reembolsable de hasta 2,060 millones de marcos alemanes para el proyecto "Fondo para Estudios y Expertos" (párrafo (3))..





Se precisa que en las sumas mencionadas por concepto de préstamos y aportes financieros no reembolsables se incluye, mediante la correspondiente reasignación, un monto de 6,9 millones de marcos alemanes comprometidos el 27 de noviembre de 1972 para la ampliación del puerto de Puerto Montt y que no ha sido utilizado hasta la fecha (párrafo (4), en relación con los párrafos (1) y (T).





Las normas de este tratado serán aplicables a los nuevos préstamos o aportaciones financieras que el Gobierno alemán otorgue al Gobierno chileno para completar la realización de los proyectos ya mencionados (párrafo (5)).





En el caso de que los proyectos no se ejecuten o lo sean parcialmente, se contempla la posibilidad  de reemplazarlos por otros si ambos Gobiernos lo convienen (párrafo (6)).





Ahora bien, si el "Programa de Viviendas Progresivas" es sustituido por un proyecto de protección del medio ambiente o de infraestructura social o por otra medida de autoayuda encaminada a combatir la pobreza que reúna las condiciones necesarias para ser fomentada mediante una aportación financiera, se contempla la posibilidad de conceder en tal caso una aportación financiera no reembolsable o, de no ser así, un préstamo (párrafo (7)).





	Para que las prestaciones financieras alemanas se 	hagan efectivas será necesario:





a) Que el Gobierno de la República Federal de Alemania las autorice, previo examen del proyecto o  programa por parte del Instituto de Crédito para la Reconstrucción � Frankfurt/ Main, y





b) Que se garantice el financiamiento global del proyecto o programa de que se trate (párrafo (8)).





Artículo 2





Este artículo determina la modalidad jurídica aplicable para hacer efectivos los préstamos o aportes financieros convenidos en este tratado. Al respecto dispone que el empleo de las sumas correspondientes, las condiciones de su concesicón y el procedimiento de adjudicación de encargos se fijarán mediante contratos que celebrarán el Instituto de Crédito para la Reconstrucción de la República Federal de Alemania y, la Institucicón chilena receptora de los préstamos o aportaciones financieras; contratos que se sujetarán a la legislación alemana y que deberán ser aprobados en nuestro país por el Presidente de la República, conforme lo dispone el artículo 7.





Esta última norma permite armonizar la aplicabilidad del tratado en informe con nuestro orden jurídico, ya que el decreto ley N°2.349, de 1978, que establece normas sobre contratos internacionales para el Sector Público, exige para la validez de este tipo de contratos y de las estipulaciones que los sujetan al derecho extranjero, que sean aprobados por el Presidente de la República, mediante decreto del Ministerio de Hacienda, cuando los contratos y las estipulaciones han sido celebrados por el Estado de Chile o sus organismos, instituciones o empresas con organismos, instituciones o empresas internacionales o extranjeras que tengan el centro principal de sus negocios en el extranjero, como es el caso del Instituto de Crédito para la Reconstrucción �Frankfurt/Main (artículos 1°, 2° y, 4° del decreto ley Nº 2.349, de 1978, en relación con artículos 1 y 2 del tratado en informe).





En el comentario del artículo 2 de este tratado, es necesario observar que en su texto se incurre en el error de repetir dos veces la expresión "y el receptor de los préstamos", lo que crea confusión en la lectura de la norma, sin alterar su sentido y alcance. Este tipo de imperfecciones de texto, podrán ser salvadas por el Presidente de la República, antes de promulgarlo, por alguno de los procedimientos previstos en el artículo 79 de la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados, de la cual Chile y la República Federal de Alemania son Estados Partes.





Artículo 3





Este artículo obliga al Gobierno de Chile a pagar en lugar del Instituto de Crédito para la Reconstrucción � Frankfut/Main, los impuestos y demás gravámenes públicos que se devenguen en nuestro país en relación con la concertación y ejecución de los contratos que se celebren a propósito de los préstamos y aportes financieros convenidos en este tratado.





Artículo 4





En este artículo el Gobierno de Chile contrae, respecto a los transportes marítimos y aéreos de personas y mercancías resultantes de la concesión de los préstamos y de las aportaciones financieras, los compromisos siguientes:





a) Permitir a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las empresas de transportes;





b) No adoptar medidas que excluyan o dificulten la participación, en igualdad de condiciones, de las empresas de transporte con sede en el área alemana de aplicación de este Convenio o tratado, y





c) Otorgar, en su caso, las autorizaciones necesarias para la participación de dichas empresas.





El mensaje de S.E. el Presidente de la República deja constancia, a propósito de castas normas, que al momento de la firma del tratado, el Gobierno de Chile formuló reserva, en el sentido de que ellas las aplicará bajo condición de reciprocidad.





Artículo 5





En este artículo el Gobierno de la República Federal de Alemania declara que tiene especial interés en que en los suministros y servicios que resulten de la concesión de los préstamos y de la aportación financiera se utilicen con preferencia las posibilidades económicas del Land Berlín.





Articulo 6





Este artículo dispone que este Convenio se aplicará también al Land Berlín en tanto el Gobierno de la República Federal de Alemania no haga una declaración contraria al Gobierno de Chile dentro de los tres meses siguientes a su entrada en vigor.





Artículo 7





Al tenor de este artículo, el Convenio o tratado en informe entrará en vigencia el día en que se complete la tramitación del decreto en que el Presidente de Chile autorice los contratos entre el Instituto de Crédito para la Reconstrucción de la República Federal de Alemania y la entidad pública chilena receptora de los préstamos o aportes no reembolsables comprometidos en este instrumento.





Esta cláusula es concordante con el artículo 24 de la Convención de Viena sobre el Derecho de los Tratados, que establece que un tratado entrará en vigor de la manera y en la forma que en él dispongan los Estados negociadores, y, además, es armónica con el derecho interno chileno, por cuanto, las instituciones públicas nacionales que opten a las prestaciones financieras alemanas no podrían celebrar los contratos internacionales correspondientes sin la autorización del Presidente de la República, conforme lo exige el artículo 40 del decreto ley Nº 2.349, de 1979, ya citado.





Cabe hacer notar que los préstamos convenidos en este Convenio serán puestos a disposición del Gobierno de Chile por un plazo de 30 años, conforme lo dispone el inciso segundo del Nº (1) de su artículo 1. Es posible, entonces, que ellos puedan ser autorizados con fecha de vencimiento que exceda el término del período presidencial. En ese caso, el Presidente de la República requiere de facultades concedidas por una ley de quórum calificado, según lo exige el Nº 7) del artículo 60 de la Constitución Política. Tal requisito se cumpliría si el Presidente de la República hace uso de la autorización que le confiere el inciso segundo del artículo 30 de la ley Nº 19.103, Ley de Presupuestos del Sector Público para el año 1992. Esta diposición fue aprobada, en su oportunidad, por el Congreso Nacional con el quórum constitucional requerido, dado que autoriza al Jefe del Estado para contraer obligaciones, sea en el país o en el exterior, hasta por la cantidad de US$ 1.400.000 miles moneda de los Estados Unidos de América o su equivalente en otras monedas extranjeras o en moneda nacional.





III.� DECISIONES DE LA COMISION.





A.-  En el seno de vuestra Comisión de Relaciones Exteriores, Asuntos Interparlamentarios e Integración Latinoamericana hubo consenso en estimar que la cooperación financiera convenida con la República Federal de Alemania es beneficiosa para nuestro país, por cuanto permitirá incorporar importantes recursos a la ejecución de proyectos de infraestructura social o a la aplicación de medidas de autoayuda para combatir la pobreza, tales como los proyectos de rehabilitación del Sector Salud; el Programa de Viviendas Progresivas; el establecimiento de Créditos para la Pequeña y Mediana Industria o el financiamiento del Fondo de Desarrollo Campesino, expresamente contemplados en este Convenio.





Por lo expuesto, vuestra Comisión acordó, por unanimidad, recomendaros su aprobación, para lo cual os sugiere adoptar el artículo único del proyecto de acuerdo correspondiente en los mismos términos en que lo hizo el H. Senado; esto es, en la forma siguiente:





"Artículo único.� Apruébase el Convenio sobre Cooperación Financiera suscrito entre los Gobiernos de la República de Chile y de la República Federal de Alemania, en Santiago, el 3 de agosto de 1990.”.





B.� Vuestra Comisión decidió, por unanimidad, designar Diputado Informante al señor Diputado don TEODORO RIBERA NEUMANN.





Acordado en sesión del día 15 de septiembre de 1992, con la asistencia de los señores Diputados Kuzmicic Calderón, don Vladislav (Presidente accidental); Alvarez�Salamanca Büchi, don Pedro Pablo; Caminondo Sáez, don Carlos; Le Blanc Valenzuela, don Luis; Prokuriga Prokuriga, don Baldo, y Ribera Neumann, don Teodoro.





SALA	DE	LA	COMISION,	15 	de septiembre de 1992.





FEDERICO VALLEJOS DE LA BARRA


Secretario de la Comisión


